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Lādzis
KABATAS KALKULĀTORS, 

ELEKTRONISKĀ RĒĶINĀŠANAS 
IERĪCE

Priekš dažiem gadiem“Laika” sle­
jās jau bija diskusija par ieteikumu 
t.s. kompjūterus mūsu valodā dēvēt 
par datoriem, aizrādot uz šī īsā un 
ērtā nosaukuma lielajām priekšrocī­
bām. Pēdējo dēļ datora vārds tagad it 
bieži sastopams mūsu presē. Kāds īss 
un ērts, tāpat visādu salikteņu 
darināšanai izdevīgs nosaukums būtu 
vajadzīgs arī tām elektroniskajām 
rēķināšanas ierīcēm, kas savu parocī­
go apmēru dēļ (citas nēsājamas pat 
kabatā!) tagad kļuvušas ļoti populā­
ras. Varētu saukt tās, sekojot angļu 
valodai, par elektroniskajiem kalku­
lātoriem vai skaitļotājiem, sal. angļu 
calculator, poket calkulator. Vēlams 
tomēr būtu kāds īss nosaukums, pie 
tam tāds, kas arī ikdienas sarunu 
valodā nevarētu tikt sajaukts ar 
pieminētā kompjūtera resp. datora 
jeb skaitļotāja apzīmējumu.

Pie šī jautājuma apstājoties, var 
aizrādīt, ka vecos latviešu tekstos 
skaita vārda vietā lietots vārds 
l ā g a ,  ar to tulkojot latīņu vārdu 
numerus, kam atbilst angļu number, 
vācu Zahl, franču numero, krievu 
čislo. Mūsu vecajos rakstos sasto­
pams arī substantīvs l ā g a d ī b a 
ar nozīmi “nolēse”, norēķins, kontu 
nokārtojums”. Kā jau labi zināms, 
mūsu šī laika valodā tiek plaši lietoti 
daži citi vārdi ar to pašu sakņi, piem., 
lāgs, nelāgs, lāga, lādzīgs u.tml. 
Veclatviešu tekstos sastopams arī vēl 
verbs l ā g a d ī t  ar nozīmi 
“Norēķināties, sniegt nolēsi, attais­
nojumu”.

Sacīto vērā ņemot, mūsu valodā 
varētu, varbūt, ieviest kādu citu, ar 
to pašu sakni lāg— darinātu vārdu, 
proti, 1 ā d z i s, tā dēvējot augstāk 
minētos mazo apmēru elektroniskos 
kalkulatorus resp. rēķināšanas mašī­
nas. ā—skaņa šādā jaunvārdā varētu 
tikt izrunāta stiepti resp. ar stiepto 
intonāciju. Kā zināms, dažādu daiku 
un riku vārdi ar — is latviešu valodā 
nav sveši, salīdz., piem., nazis, 
duncis, ricis, slēdzis, vadzis utt.

Reizē ar to būtu iespējami vēl daži 
biti jauni darīnājumi,piem., m a z 1 ā- 
d z i s, vai k a b a t a s  1 ā d z i s, 
tā saucot minētās ierīces mazos, 
kabatā nēsājamos tipus.. Šķiet, ka 
izdevīgs vārētu būt arī verbs 
1 ā d z ē t, t.i. ar minēto aparātu, 
lādzi, strādāt, rīkoties (salīdz.,piem., 
vārdus kaplis un kaplēt!). Būtu 
iespējami arī daži citi darbību un to 
rezultātu apzīmējumi, piem., s al ā- 
d z ē t ,  i z l ā d z ē t ,  a r ī  s a l ā d z ē -  
j u m s ,  i z l ā d  z ē  j u m s  varbūt pat 
īsformas i z l ā d z e ,  n o l ā d z e ,  un, 
ja rodas vajadzība, vēl kādi atbilstoši 
jauni darīnājumi.
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